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A huge bilingual corpus of English and Japanese is being built at ATR Spoken Language
Translation Research Laboratories in order to enhance speech translation technology, so
that people can use a portable translation system for traveling abroad, dining and shopping,
as well as hotel situations. As a part of these corpus construction activities, we have been
collecting dialogue data using an experimental translation system between English and
Japanese. The purpose of this data collection is to study the communication behaviors and
linguistic expressions preferred in front of such systems. We use human typists to
transcribe the users' utterances and input them into a machine translation system between
English and Japanese instead of using speech recognition systems. In this paper, we
present an overview of our activities and discussions based on the basic characteristics.
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